AIRCRAFT INSURANCE POLICY
POLICY SCHEDULE
Policy Number: {Response}
Item 1.
NAME AND ADDRESS OF THE INSURED:
{Response}
Item 2.
PERIOD OF INSURANCE:
From: {Response}
To: {Response}
Both days {Response}
Local Standard Time at the address of the Insured
Item 3.
SCHEDULE OF AIRCRAFT:
	(1)
Make and
Model
	(2)
Registration
Marks
	(3)
Maximum
Number of
Passengers
	(4) Agreed Value
	(5) Risks Covered
(Insert Flight, Taxiing, Moored, Ground as applicable)

	{Response}
	{Response}
	{Response}
	{Response}
	{Response}

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Additions and Deletions of Aircraft:
All additions, deletions and changes in Aircraft Agreed Values are subject to prior agreement by Insurers.
Item 4.
LIMITS:
SECTION 1 – Physical Loss of or Damage to Aircraft:
Agreed Values as specified in Item 3 (4) above
SECTION 2 – Legal Liability to Third Parties (Other than Passengers):
Bodily Injury and Property Damage combined:
{Response}
any one Occurrence
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ПОЛИС СТРАХОВАНИЯ ВОЗДУШНЫХ СУДОВ

ПРИЛОЖЕНИЕ К ПОЛИСУ
ИСХОДНЫЕ ДАННЫЕ ДЛЯ СТРАХОВАНИЯ

Номер полиса: {вставить}
1. НАЗВАНИЕ И АДРЕС СТРАХОВАТЕЛЯ

{вставить}
2. ПЕРИОД СТРАХОВАНИЯ

С: {вставить}
По: {вставить}
Включая оба дня {вставить}.
По местному времени по адресу Страхователя

3. ПЕРЕЧЕНЬ ВОЗДУШНЫХ СУДОВ:

	(1)

Марка и модель
	(2)

Регистрационный знак
	(3)

Максимальное количество пассажиров
	(4)

Стоимость ВС
	(5)

Застрахованные риски
(вставить необходимое): 

в полете, на рулении, в пришвартованном состоянии, на земле )



	{вставить}
	{вставить}
	{вставить}
	{вставить}
	{вставить}

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Добавление и исключение воздушных судов.

Все добавления и исключения воздушных судов, а также изменение стоимости воздушного судна подлежат предварительному согласованию со Страховщиками. 

4. ЛИМИТЫ 

РАЗДЕЛ  1. Физическая гибель или повреждение воздушного судна:


Согласованные стоимости, указанные выше в п.3(4)

РАЗДЕЛ  2. Гражданская ответственность перед третьими лицами 
 



(исключая пассажиров)
Ущерб здоровью и ущерб имуществу комбинировано:

{вставить}




 на один страховой случай
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SECTION    3    –    Legal    Liability    to    Passengers    (Including    Passenger    Baggage    and Personal Effects):
Bodily Injury and Property Damage combined:
{Response}
each passenger
Property Damage to Passenger Baggage and Personal Effects sub-limited to:
{Response}
each passenger
OR
SECTIONS   2   and   3   Combined   –   Legal   Liability   to   Third   Parties   and   Passengers (Including Passenger Baggage and Personal Effects):
Bodily Injury and Property Damage combined:
{Response}
any one Occurrence
Bodily Injury to Passengers sub-limited to:
{Response}
each passenger
Property Damage to Passenger Baggage and Personal Effects sub-limited to:
{Response}
each passenger
Item 5.
DEDUCTIBLES:
SECTION 1:
{Response}
SECTION 2:
{Response}
SECTION 3:
Passenger Baggage and Personal Effects:
{Response}
Item 6.
PURPOSE OF USE:
(1)
Standard    Uses:    {Insert    Private    Pleasure,    Business,    Commercial    or    Rental    as
applicable}
{Response}
(2) Special Uses: {Response}
(3) Special Rental Uses: {Response}
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РАЗДЕЛ  3.  Гражданская ответственность перед  пассажирами 

 




(включая багаж и личные вещи пассажиров):

Ущерб здоровью и ущерб имуществу комбинировано:

{вставить}




 на одного пассажира 

Ущерб багажу пассажиров  и личным вещам пассажиров с подлимитом до: 

{вставить}




 на одного пассажира 

ИЛИ

РАЗДЕЛ  2 и 3 комбинировано: Гражданская ответственность перед третьими лицами и пассажирами (включая багаж и личные вещи пассажиров):
Ущерб здоровью и ущерб имуществу комбинировано:

{вставить}




 на один страховой случай 

Ущерб здоровью пассажирам с подлимитом  до:

{вставить}




 на одного пассажира 

Ущерб багажу пассажиров  и личным вещам пассажиров с подлимитом до: 

{вставить}




 на одного пассажира 

5. ФРАНШИЗЫ

РАЗДЕЛ 1:

{вставить}
РАЗДЕЛ 2:

{вставить}
РАЗДЕЛ 3:

Багаж и личные вещи пассажиров:

{вставить}
6. НАЗНАЧЕНИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

1) Стандартные виды использования:  (вставьте: для Личных нужд Страхователя; для Бизнеса; для Коммерческого использования или Сдачи в аренду/прокат) 
{вставить}
2) Специальное использование: {вставить}
3) Специальное использование при сдаче в аренду  {вставить}
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Item 7.

PILOTS:
{Response}
Item 8.
THE GEOGRAPHICAL LIMITS IN RESPECT OF WHICH THE COVERAGE
AFFORDED BY THIS POLICY APPLIES:
{Response}
Item 9.
PREMIUM:
SECTION 1:
{Response}
SECTION 2:
{Response}
SECTION 3:
{Response}
SECTIONS 2 AND 3
(COMBINED):
{Response}
TOTAL PREMIUM:
{Response}
Item 10.
CHOICE OF LAW AND JURISDICTION:
This Policy shall be governed by and construed in accordance with the law of
{Response} and each party agrees to submit to the exclusive jurisdiction of the Courts of {Response} in any dispute arising hereunder.
Item 11.
ALL NOTIFICATIONS REQUIRED BY THIS POLICY SHALL BE GIVEN TO:
{Response}
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7. ПИЛОТЫ

{вставить}
8. ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ ОГРАНИЧЕНИЯ

{вставить}
9. ПРЕМИЯ:

РАЗДЕЛ 1:

{вставить}
РАЗДЕЛ  2:
{вставить}
РАЗДЕЛ  3:
{вставить}
РАЗДЕЛ  2 и 3   

(КОМБИНИРОВАНО):

{вставить} 

ПРЕМИЯ ВСЕГО:


{вставить}
10. ВЫБОР ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА И ЮРИСДИКЦИИ

Настоящий Полис должен толковаться и применяться в соответствии с законодательством {вставить}, и каждая сторона в любом споре, возникающим в связи  с настоящим Полисом,  согласна подчиняться исключительной юрисдикции судов {вставить}.

11. ВСЕ УВЕДОМЛЕНИЯ, НЕОБХОДИМЫЕ ПРИ ПРИМЕНЕНИИ НАСТОЯЩЕГО ПОЛИСА, ДОЛЖНЫ ПОДАВАТЬСЯ:

{вставить}
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Certain words and phrases used in this Policy have special meanings which can be found in the Definitions below.
DEFINITIONS
Standard Uses means use of Aircraft within Definitions 1 to 4 below other than for Special Uses or Special Rental Uses.
1. "Private Pleasure" means use of Aircraft for private and pleasure purposes but NOT for any business or professional purposes nor for hire or reward. Private Pleasure includes continuation training of permitted pilots as named in Item 7. of the Policy Schedule.
2. "Business" means the uses specified in Private Pleasure and use of Aircraft for business or professional purposes including use for the transportation of executives, employees, guests of the Insured and their accompanying baggage and cargo but NOT use for hire or reward.
3. "Commercial" means the uses specified in Business and use of Aircraft for the carriage by the Insured of passengers, baggage accompanying passengers and cargo for hire or reward.
4. "Rental" means rental, lease, charter or hire of Aircraft by the Insured to any person, company or organisation for Private Pleasure and Business uses only, where the operation of the Aircraft is not under the control of the Insured.
Special Uses means use of Aircraft for flight instruction (except continuation training as provided for in Definition 1), aerobatics, hunting, patrol, fire-fighting, the intentional dropping, spraying or release of anything, any form of experimental or competitive flying, and other use involving abnormal hazard. No cover is provided unless details of such use(s) are declared to Insurers and specified in Item 6 (2) of the Policy Schedule.
Special Rental Uses means rental for any other purpose than stated in 4 above.    No cover is provided unless details of such use(s) are declared to Insurers and specified in Item 6 (3) of the Policy Schedule.
5. "Flight" means from the time the Aircraft moves forward in taking off or attempting to take off, whilst in the air, and until the Aircraft completes its landing run.    A rotary-wing aircraft shall be deemed to be in Flight when the rotors are in motion as a result of engine power, the momentum generated therefrom, or autorotation.
6. "Taxiing" means movement of the Aircraft under its own power other than in Flight. Taxiing shall not be deemed to cease merely by reason of a temporary halting of the Aircraft.
7. "Moored" means while the Aircraft is afloat and made fast to its moorings, or is being launched or hauled up.
8. "Ground" means whilst the Aircraft is not in Flight or Taxiing or Moored.
The above definitions 5 to 8 constitute Risks Covered as specified in Item 3 (5) of the Policy Schedule.
9.
“Aircraft” means the aircraft specified in Item 3 of the Policy Schedule together with the
engine(s) and standard instruments and equipment usually installed in or on the aircraft whilst:
(a) installed in or on the aircraft;
(b) temporarily detached from the aircraft;
(c) detached from the aircraft for replacement until the “commencement of the operation of fitting” the replacement item, at which time the replacement item shall be considered part of the aircraft;
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Определенные слова и фразы, использованные в настоящем Полисе, имеют специальные значения, которые даны ниже в разделе "Определения".

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Выражение "Стандартное использование" означает использование Воздушного судна в Определениях п.1- 4. Это выражение не относится к "Специальному использованию" или  к "Специальному использование при сдаче в аренду". 

1. "Для личных нужд Страхователя" означает использование Воздушного судна для личных целей и для развлечения, но НЕ для какого-либо бизнеса или профессиональных целей, а также Не для сдачи в аренду и Не для использования за вознаграждение. "Для личных нужд Страхователя" включает также продолжение подготовки пилотов, которым разрешено использовать такое Воздушное судно, указанных выше в п.7. 

2. "Для бизнеса" означает использование как в п.1 для "Личных нужд Страхователя", так и для бизнеса или профессиональных целей, включая перевозку руководящего состава, сотрудников, гостей Страхователя, а также их багажа и груза, но НЕ для  сдачи в аренду и Не для использования за вознаграждение. 

3. "Коммерческое" означает использование для бизнеса и использование Воздушного судна для перевозки пассажиров Страхователя, багажа таких пассажиров и груза за компенсацию или вознаграждение.

4. "Сдача в аренду/прокат" означает сдачу Воздушного судна Страхователя в аренду, лизинг, чартер или наем  какому-либо лицу, компании или организации только для Личных нужд  и Бизнеса, когда эксплуатация Воздушного судна выполняется вне контроля Страхователя. 

Специальные виды использования означает использование Воздушного судна для обучения пилотированию (за исключением продолжения летной подготовки, как указано в Определении 1),  для высшего пилотажа, охоты, патрулирования, борьбы с пожарами, преднамеренного сбрасывания, распыления или освобождения от чего-то, любые формы экспериментальных полетов или соревнований и для других целей, связанных с повышенной опасностью.  Для таких специальных видов использования покрытие предоставляется только после того, как Страховщикам  будут заявлены подробности такого использования  и указаны в п.6(2)  Приложения к Полису "Исходные данные для страхования". 
Специальные виды Сдачи в аренду/прокат означают сдачу в аренду/прокат для целей, отличающихся от указанных в п.6(3) Приложения к Полису "Исходные данные для страхования". 

5. "ПОЛЕТ" означает период с момента начала разбега Воздушного судна для взлета, или попытки взлета, нахождение в воздухе и до окончания пробега после посадки Воздушного судна. Для вертолетов полет означает период времени, когда  вращения винтов происходит под действием силы двигателя, силой инерции, созданной двигателем, или под действием авторотации

6. "РУЛЕНИЕ" означает движение Воздушного судна под действием своих двигателей, но не в "ПОЛЕТЕ". Временная остановка Воздушного судна во время Руления не считается прекращением Руления.

7. "ПРИШВАРТОВАНО" означает нахождение Воздушного судна на плаву, закрепленное к причалу или якорем, или когда производится его спуск на воду или подъем из воды. 

8. "НА ЗЕМЛЕ" означает период, когда Воздушное судно не в Полете, не на Рулении и не Пришвартовано согласно определениям, приведенным выше.

Выше приведенные определения в п.п. 5 – 8 составляют застрахованные риски, как это определено в п.3(5)  Приложения к Полису "Исходные данные для страхования"
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“commencement of the operation of fitting” means from the moment the item ceases to be in contact with the ground or the trolley/stand on which it is located when the process of fitting it to the aircraft is commenced.
10. “Bodily Injury” means bodily injury, sickness or disease including death at any time resulting therefrom.
11. “Property Damage” means physical loss of or damage to or destruction of tangible property, including the resultant loss of use of such property.
12. "Occurrence" means an accident or a continued or repeated exposure to conditions occurring during the Period of Insurance, which results in Bodily Injury and/or Property Damage which is neither expected nor intended from the standpoint of the Insured.    All liability arising out of such exposure to substantially the same general conditions shall be deemed to arise out of one Occurrence.
13. “Overhaul Cost" means the costs of labor and materials which are or would be incurred in overhaul or replacement (whichever is necessary) at the end of the Overhaul Life of the damaged or a similar Unit.
14. "Overhaul Life" means the amount of use, or operational and/or calendar time which, according to the aviation authority having relevant jurisdiction over the Aircraft, determines when overhaul or replacement of a Unit is required.
15. “Total Loss” means:
(a)
physical damage to the Aircraft where in the opinion of Insurers:
(i)
the Aircraft is damaged to such an extent that it cannot be repaired; or
(ii)
the cost of repairing the Aircraft is estimated to exceed its Agreed Value.
(b)
the disappearance of the Aircraft if it cannot be located 30 days after:
(i)
the commencement of Flight; or
(ii)
the date of the theft report.
16.
"Unit" means a part or an assembly of parts (including any sub-assemblies) of the Aircraft
which has been assigned an Overhaul Life as a part or an assembly. An engine complete with
all parts normally attached when removed for the purpose of overhaul or replacement shall
constitute a single Unit.
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9. Воздушное судно” означает воздушное судно, указанное в п. 3 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования"  вместе с двигателями и стандартным комплектом приборов и оборудования, которое обычно устанавливаемое в воздушное судно или на воздушное судно, когда они:

(a) установлены в воздушное судно или на воздушном судне; 
(b) временно сняты с воздушного судна;
(c) сняты с воздушного судна для замены;  до начала установки заменяемого изделия на воздушное судно снятое изделие считается частью воздушного судна.  
“начало установки на воздушное судно" означает период с момента, когда изделие перестает иметь контакт с землей или тележкой/стендом, на котором оно находилось, когда начат процесс установки такого изделия на воздушное судно. 
10. “Ущерб здоровью” означает телесное повреждение, заболевание или болезнь, включая смерть в любое время в результате такого телесного повреждения, заболевания или болезни.
11. “Ущерб имуществу” означает физическую гибель или повреждение или разрушение материального имущества, включая потерю возможности использования такого имущества в результате гибели, повреждения или разрушения.
12. "Происшествие" означает несчастный случай или продолжающееся или повторяющееся подверженность условиям, наступивших в Период страхования, которые стали причиной Ущерба здоровью и/или Ущерба имуществу, который является неожиданным и непреднамеренным с точки зрения Страхователя. Вся ответственность, возникшая в результате  воздействия в основном одинаковых условий, считается возникшей в результате одного Происшествия. 
13. Стоимость ремонта" означает затраты на стоимость работ и материалов, которые произведены или были бы произведены  в случае ремонта или замены (в зависимости, что необходимо) по окончании Межремонтного Ресурса поврежденного или подобного Изделия. 
14. “Полная гибель” означает:
(a)
физическое повреждение Воздушного судна, когда по решению Страховщиков:

(i)
Воздушное судно повреждено так, что оно не может быть отремонтировано; или
(ii)
расчетная стоимость ремонта Воздушного судна выше Согласованной стоимости.

(b)
пропажу Воздушного судна без вести, когда оно не обнаружено в течение 30 дней после:


 (i)
начала Полета; или
(ii)
даты сообщения о краже.

15. "Изделие" означает часть Воздушного судна или узел, собранный из частей, (включая часть узла, которая может быть включена в другие изделия), для которой назначен Межремонтный ресурс. Двигатель, включая все части, которые обычно стоят на нем, когда его снимают для ремонта или замены, является одним Изделием. 
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SECTION 1 – PHYSICAL LOSS OF OR DAMAGE TO AIRCRAFT
1.
Coverage
(a) The Insurers will pay for physical loss of or damage to the Aircraft occurring during the Period of Insurance, and arising from the risks covered as specified in Item 3 (5) of the Policy Schedule, but not exceeding the Agreed Value as specified in Item 3 (4) of the Policy Schedule less any applicable amount specified in Condition 3 (b) and (c) below.
(b) In the event of an Aircraft making a forced landing, including as a result of force majeure, in any place where it is unable to take-off safely, Insurers will pay for all reasonable costs, expenses or expenditure for the removal of the Aircraft to the nearest suitable take-off area, even if no damage has been sustained, provided always that the Insurers’ liability for such costs, expenses or expenditure, and for any loss of or damage to the Aircraft does not exceed the Agreed Value of the Aircraft as specified in Item 3 (4) of the Policy Schedule.
(c) For any Aircraft covered for the risk of Flight, the Insurers will pay in addition any reasonable emergency expenses necessarily incurred by the Insured for the immediate safety of the Aircraft consequent upon damage or forced landing, up to 10% of the Agreed Value as specified in Item 3 (4) of the Policy Schedule.
2.
Exclusions applicable to this Section
This Section does not apply to:
(a) wear and tear, deterioration, breakdown, defect or failure howsoever caused in any Unit of the Aircraft and the consequences thereof within such Unit;
(b) damage to any Unit by anything which has a progressive or cumulative effect, but damage attributable to a single recorded incident is covered under paragraph 1 (a) above.
For a single recorded incident to be covered with respect to an engine Unit the damage must be of such severity that it requires the engine Unit to be immediately withdrawn from service upon first landing of the Aircraft to which it is attached.
HOWEVER physical loss of or damage to the Aircraft consequent upon 2 (a) or 2 (b) above is covered.
(c)
theft of an Aircraft by an Insured or with their knowledge or consent.
3.
Conditions applicable to this Section
(a)
Dismantling, Transport and Repairs
If the Aircraft is damaged:
(i)
no dismantling or repairs shall be commenced without the consent of the Insurers
except whatever is necessary in the interests of safety, or to prevent further damage, or to comply with orders issued by the appropriate authority;
(ii)
the Insurers will pay only for repairs and transport of labour and materials by the
most economical method unless the Insurers agree otherwise with the Insured.
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РАЗДЕЛ 1. ФИЗИЧЕСКАЯ ГИБЕЛЬ ИЛИ ПОВРЕЖДЕНИЕ ВОЗДУШНОГО СУДНА

1. Покрытие

(a) Страхователь выплачивает возмещение за физическую гибель или повреждение Воздушного судна, наступившее в Период страхования и ставшее результатом наступления застрахованного риска, как оговорено в п.3 (5) Приложения к Полису "Исходные данные для страхования", но не более Согласованной стоимости, указанной в п. 3 (4) Приложения к Полису "Исходные данные для страхования" за вычетом определенной суммы, указанной ниже в Условии 3 (b) и (c).
(b) В случае вынужденной посадки Воздушного судна, в том числе и  в результате форс-мажорных обстоятельств, в каком-либо месте, откуда на нем невозможно произвести безопасный взлет, Страховщики возместят все обоснованно произведенные расходы, затраты и издержки для удаления Воздушного судна в ближайшее подходящее место для безопасного взлета, даже если Воздушное судно не получило никаких повреждений, всегда при условии, что ответственность Страховщиков за такие расходы, затраты и издержки и за гибель или повреждение Воздушного судна не может превышать Согласованную стоимость Воздушного судна, указанную в п. 3 (4) Приложения к Полису "Исходные данные для страхования". 
(c) Для Воздушного судна, застрахованного против риска "Полет", Страховщики дополнительно возместят затраты,  обоснованно и необходимо произведенные Страхователем в чрезвычайной ситуации непосредственно для обеспечения безопасности Воздушного судна после повреждения или вынужденной посадки вплоть до 10% Согласованной стоимости, указанной в п. 3 (4) Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".

2. Исключения, применяемые к этому Разделу
Покрытие по этому Разделу не применяется к: 
a) износу, старению, ухудшению работы, поломку, дефект или отказ, чем бы они ни были вызваны, в любом Изделии Воздушного судна, а также и к последствиям таковых внутри таких Изделий;
b) повреждению любого Изделия в результате чего-либо, имеющего прогрессирующий или накопительный характер, но повреждение, относящееся к единичному зарегистрированному случаю, включено в покрытие согласно вышеприведенному параграфу 1 (a)

c) Отдельные зарегистрированные случаи повреждения двигателя включены в покрытие, если на двигателе произошел серьезный отказ, который требует немедленного снятия такого двигателя с Воздушного судна, на котором он стоял, после первой посадки такого Воздушного судна. 

ОДНАКО физическая гибель или повреждение Воздушного судна  в результате причин, указанных выше в п.п. 2 (a) или 2 (b) в покрытие включены. 

d) краже Воздушного судна Страхователем или с его согласия или осведомленности об этом.

3. Условия, применяемые к этому Разделу
(a) Снятие с Воздушного судна, перевозка и ремонт
Если Воздушное судно повреждено:

(i)
никакие работы по демонтажу и ремонту не должны начинаться без согласия Страховщиков, за исключением случаев, когда это вызвано необходимостью обеспечения сохранности или предотвращения дальнейшего ущерба, или если это выполняется согласно указаниям соответствующих органов;

(ii)
Страховщики оплатят расходы по ремонту и доставки специалистов и материалов, произведенные только наиболее экономичным способом, если только Страхователь и Страховщики не договорятся иначе.
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 (b)
Partial Loss
In the event that Insurers settle a claim other than on the basis of a Total Loss the Insurers will pay the cost of repairing the Aircraft less:
(i)

any applicable Deductible specified in Item 5 of the Policy Schedule and/or
(ii)
such proportion of the Overhaul Cost of any Unit repaired or replaced as the used
time bears to the Overhaul Life of the Unit.
(c)
Total Loss
In the event that Insurers settle a claim on the basis of a Total Loss the Insurers will pay the Agreed Value of the Aircraft as specified in Item 3 (4) of the Policy Schedule less any applicable Deductible specified in Item 5 of the Policy Schedule.
(d)

Salvage
If the Insurers settle a claim on the basis of a Total Loss, the Aircraft will no longer be insured hereunder, and the Insurers may take the Aircraft together with all documents of record, registration and title thereto as salvage.
(e)

No Abandonment
(f)

Unless the Insurers elect to take the Aircraft as salvage the Aircraft shall at all times remain the property of the Insured who shall have no right of abandonment to the Insurers.
Theft of the Aircraft
In the event of theft of the Aircraft the Insured shall report details to the police immediately. If the Aircraft is found undamaged before Insurers have paid any claim in relation to such theft, then Insurers will pay the cost of returning it to the Insured's home airport / airfield by the most economical means.
SECTION 2 – LEGAL LIABILITY TO THIRD PARTIES (OTHER THAN PASSENGERS)
1.
Coverage
The Insurers agree to pay on behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally liable to pay as compensatory damages for Bodily Injury and/or Property Damage to third parties caused by an Occurrence arising from the use of the Aircraft by the Insured.
The liability of the Insurers under this Section shall not exceed the applicable Limits as specified in Item 4 of the Policy Schedule less any applicable Deductible specified in Item 5 of the Policy Schedule.
2.
Exclusions applicable to this Section
This Section does not apply to:
(a)
Bodily Injury sustained by any director or employee of the Insured or partner in the
Insured's business whilst acting in the course of their employment with or duties for the Insured;
(b)
Bodily Injury sustained by any member of the flight, cabin or other crew whilst engaged in
the operation of the Aircraft;
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(b)
Частичная гибель
В случае, когда Страховщики производят урегулирование убытка, который не является Полной гибелью, Страховщики возместят стоимость ремонта Воздушного судна за вычетом: 
(i)
применяемой Франшизы, указанной в п.5 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования" и/или
(ii)
такой пропорциональной части стоимости ремонта или заменены Изделия как срок его эксплуатационной наработки относится к назначенному Межремонтному ресурсу.
(c)
Полная гибель
В случае, когда Страховщики производят урегулирование убытка на базе Полной гибели, Страховщики возместят Согласованную стоимость Воздушного судна, указанную в п. 3 (4) Приложения к Полису "Исходные данные для страхования" за вычетом Франшизы, указанной в п.5 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".

(d)
Спасенное имущество
Когда Страховщики производят урегулирование на базе "Полной гибели", покрытие Воздушного судна по настоящему Полису прекращается, и Страховщики могут взять себе Воздушное судно вместе со всей документацией, регистрацией и правом собственности на него в качестве спасенного имущества. 

(e)
Никакого отказа от Воздушного судна
Если только Страховщики не возьмут себе Воздушное судно как спасенное имущество, Воздушное судно всегда остается собственностью Страхователя, который не имеет права отказа от него в пользу Страховщиков 

(f)
Кража Воздушного судна
В случае кражи Воздушного судна, Страхователь должен немедленно сообщить подробности в полицию. Если Воздушное судно найдено неповрежденным до того, как Страховщики выплатят компенсацию в отношении такой кражи, то Страховщики возместят стоимость его возврата в аэропорт или на аэродром Страхователя наиболее экономичным способом. 

РАЗДЕЛ 2 – ГРАЖДАНСКАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕД ТРЕТЬИМИ ЛИЦАМИ
 



 (ИСКЛЮЧАЯ ПАССАЖИРОВ)

1.
Покрытие
Страховщики возместят Страхователю все суммы, которые Страхователь должен будет согласно возникшей у него гражданской ответственности выплатить в качестве компенсации Ущерба здоровью и/или Ущерба имуществу третьих лиц, возникших в результате Происшествия в связи с использованием Страхователем Воздушного судна.
Ответственность Страховщиков по этому Разделу не превышает применяемых Лимитов, указанных в п.4 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования", за вычетом применяемой Франшизы, указанной в п.5 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".

2.
Исключения, применяемые к этому Разделу
Покрытие по этому разделу не применяется к: 
(a)  Ущербу здоровью или ущербу, причиненный любому директору или служащему Страхователя или партнеру Страхователя по бизнесу, в период его работы по найму или выполнения им своих обязательств перед Страхователем.
(b) Ущербу здоровью, причиненному члену летного экипажа, экипажа салона или другого экипажа в период выполнения своих обязанностей при эксплуатации Воздушного судна;
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(c) Bodily Injury sustained by any passenger whilst entering, on board, or alighting from the Aircraft;
(d) Property Damage to any property belonging to or in the care, custody or control of the Insured;
(e) claims excluded by the attached Noise and Pollution and Other Perils Exclusion Clause AVN46B;
(f) claims excluded by the attached Asbestos Exclusion Clause 2488AGM00003.
SECTION 3 – LEGAL LIABILITY TO PASSENGERS
1.
Coverage
The Insurers agree to pay on behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally liable to pay as compensatory damages for:
(a) Bodily Injury to passengers whilst entering, on board, or alighting from the Aircraft caused by an Occurrence and
(b) Property Damage to baggage and personal effects of passengers caused by an Occurrence whilst such baggage and personal effects are in the care, custody or control of the Insured for the purpose of carriage by air.
The liability of the Insurers under this Section shall not exceed the applicable Limits as specified in Item 4 of the Policy Schedule less any applicable Deductible specified in Item 5 of the Policy Schedule.
Provided always that:
(i)
before a passenger boards the Aircraft the Insured shall take such measures as are
necessary to exclude or limit liability for claims under (a) and (b) above to the extent permitted by law;
(ii)
if the measures referred to in proviso (i) above include the issuance of a passenger
ticket/baggage check, the same shall be delivered correctly completed to the passenger a reasonable time before the passenger boards the Aircraft.
In the event of failure to comply with proviso (i) or (ii) the liability of the Insurers under this Section shall not exceed the amount of the legal liability, if any, that would have existed had the proviso been complied with.
2.
Exclusions applicable to this Section
This Section does not apply to:
(a) Bodily Injury sustained by any director or employee of the Insured or partner in the Insured's business whilst acting in the course of their employment with or duties for the Insured;
(b) Bodily Injury sustained by any member of the flight, cabin or other crew whilst engaged in the operation of the Aircraft;
(c) claims excluded by the attached Asbestos Exclusion Clause 2488AGM00003.
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(c) Ущербу здоровью пассажира, причиненного во время его посадки в Воздушное судно, нахождении на борту Воздушного судна или выхода из него;
(d) Ущербу имуществу, принадлежащему или находящемуся под надзором в распоряжении или под контролем Страхователя;
(e) претензиям, исключенных прилагаемой Исключающей оговоркой о шумах, загрязнении и других подобных опасностях AVN46B;
(f) претензиям, исключенных прилагаемой  Оговоркой об исключении асбестовых рисков 2488AGM00003.

РАЗДЕЛ 3 – ГРАЖДАНСКАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕД ПАССАЖИРАМИ
1.
Покрытие
Страховщики выплатят от имени Страхователя все суммы, которые Страхователь должен будет выплатить согласно действующему законодательству в качестве компенсации за:

(a) Ущерб здоровью пассажирам, причиненный Происшествием во время посадки в Воздушное судно, нахождения на борту и во время высадки из Воздушного судна; и 

(b) Ущерб багажу и личным вещам пассажиров, причиненный Происшествием, когда такой багаж и личные вещи находятся под надзором, в распоряжении или под контролем Страхователя для целей авиационной перевозки.
Ответственность Страховщиков по этому Разделу не превышает применяемых Лимитов, указанных в п. 4 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования" за вычетом применяемой Франшизы, указанной в п.5 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".

Всегда при условии, что: 
(i) еще до посадки пассажиров в Воздушное судно Страхователь примет все необходимые меры в пределах, ограниченных законодательством,  для исключения или ограничения ответственности за убытки по вышеприведенным п.п. (a) и (b);

(ii) если меры, о которых говорится в п.(i) включают выдачу пассажиру билета/багажной квитанции, то билет/квитанция должны быть выданы пассажиру за разумно обоснованное время, заблаговременно до посадки в Воздушное судно.

В случае если Страхователь не выполнит условие п.п. (i) или (ii) ответственность Страховщиков по настоящему Разделу не превысит размера гражданской ответственности, если она предусмотрена законом, которая наступила бы, если бы Страхователь выполнил эти условия.
2.
Исключения, применяемые к этому Разделу
Покрытие по этому Разделу не применяется к:

(a) Ущербу здоровью, причиненному какому-либо директору или сотруднику Страхователя или партнеру по бизнесу Страхователя, в период его работы в процессе найма или выполнения им своих обязанностей для Страхователя;
(b) Ущербу здоровью, причиненному какому-либо члену летного экипажа, экипажа салона или другого экипажа во время их работы в связи с эксплуатацией Воздушного судна;
(c) претензиям, исключенных прилагаемой  Оговоркой об исключении асбестовых рисков 2488AGM00003
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DEFENCE AND SETTLEMENT PAYMENTS APPLICABLE TO SECTIONS 2 AND 3
With respect to such coverage as is afforded under Sections 2 and 3 of this Policy, the Insurers shall:
1. Have the right to defend at their expense in the name of and on behalf of the Insured any claim or legal proceedings brought against the Insured. However, the Insurers shall also have the right to make such investigation, negotiation and settlement of any claim or legal proceedings as they deem expedient. Furthermore, the Insurers shall pay all expenses incurred by the Insured with the Insurers' approval (other than the salaries of the Insured's employees and the Insured's normal office expenses) in respect of any such claim or legal proceedings brought against the Insured. Such expenses are payable in full by the Insurers in addition to the applicable limit of the Insurers’ liability as specified in Item 4 of the Policy Schedule.
2. Pay all costs assessed against the Insured in any claim or legal proceedings and all interest accruing after entry of judgment until the Insurers have paid, tendered or deposited in court, such part of such judgment as does not exceed the applicable limit of the Insurers' liability as specified in Item 4 of the Policy Schedule. If the amount of any or all judgment(s) or settlement(s) in respect of the same Occurrence exceeds the applicable limit of the Insurers’ liability then the liability of the Insurers’ in respect of the said costs shall be limited to such proportion as the applicable limit of the Insurers’ liability under this Policy bears to the total amount paid or awarded in the settlement of such claim(s) or legal proceedings. All costs paid by Insurers under this paragraph 2 are within and not in addition to the applicable limit of the Insurers' liability as specified in Item 4 of the Policy Schedule.
However, with respect to any coverage under this Policy which is subject to an aggregate limit of liability, the Insurers shall not be obligated to defend any claim or legal proceedings nor to pay any judgment, costs, interest or expenses after such aggregate limit of liability has been exhausted and in this event the Insured shall have the right to take over control of proceedings from the Insurers.
GENERAL EXCLUSIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS
This Policy does not apply:
1. Whilst the Aircraft is being used by the Insured for any purpose other than those specified in Item 6 of the Policy Schedule, or for any illegal purpose.
2. Whilst the Aircraft is outside the geographical limits specified in Item 8 of the Policy Schedule unless due to a forced landing or as a result of force majeure.
3. Whilst the Aircraft is being piloted by any person other than as specified in Item 7 of the Policy Schedule except that the Aircraft may be operated on the ground by any person competent for that purpose.
4. Whilst the Aircraft is being transported by any means of conveyance except as the result of an event giving rise to a claim under Section 1 of this Policy.
5. Whilst the Aircraft is landing on or taking off or attempting to do so from a place which does not comply with the recommendations laid down by the manufacturer of the Aircraft unless due to a forced landing or as a result of force majeure.
6. To liability assumed or rights waived by the Insured under any agreement (other than a passenger ticket/baggage check issued under Section 3 hereof) except to the extent that such liability would have attached to the Insured in the absence of such agreement.
7. Whilst the total number of passengers being carried in the Aircraft exceeds the maximum number of passengers specified in Item 3 (3) of the Policy Schedule.
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ОПЛАТА СУДЕБНОЙ ЗАЩИТЫ И УРЕГУЛИРОВАНИЕ, 
ПРИМЕНЯЕМОЕ К РАЗДЕЛАМ 2 и 3
В отношении покрытия, предоставляемого на основании Разделов 2 и 3 Полиса:

1. Страховщики имеет право за свой счет на судебную защиту от имени Страхователя против иска или судебного разбирательства, предъявленного Страхователю. Однако Страховщики также имею право проводить такое расследование, переговоры или урегулирование любого иска или судебного разбирательства, какое они считают необходимым. Кроме того, Страховщики возместят Страхователю все расходы, понесенные Страхователем с согласия Страховщиков (исключая заработную плату сотрудников Страхователя и обычные административные расходы Страхователя) в отношении такого иска или судебного разбирательства, выставленного против Страхователя. Такие расходы оплачиваются Страховщиками полностью в дополнение к применяемому лимиту ответственности Страховщиков, указанному в п. 4 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".
2. Страховщики оплатят все суммы, предъявленные Страхователю по иску или судебному разбирательству и все проценты, начисленные за период со дня вступления в силу судебного решения до дня, когда Страховщики оплатили, возместили долг или внесли в суд депозит, но не более лимита ответственности Страховщиков, указанный в п.4 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования". Если сумма какого-либо судебного решения или урегулирования или всех судебных решений или урегулирований в отношении одного и того же Происшествия превышает применяемый лимит ответственности Страховщиков, то ответственность Страховщиков в отношении таких выплат будет ограничена в пропорции как  применяемый лимит ответственности Страховщиков по Полису относится к общей сумме, выплаченной или назначенной к выплате судом  для урегулирования такого иска или судебного разбирательства. Все суммы, выплаченные Страховщиками по п.2 выплачены в пределах, а не в дополнение к применяемой ответственности Страховщиков, как она указана в п.4 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".
Однако если покрытие по настоящему Полису предусматривает агрегатный лимит ответственности, Страховщики не обязаны заниматься судебной защитой против исков или судебных разбирательств и не обязаны оплачивать сумму, назначенную решением суда, затраты, проценты и издержки после того, как такой агрегатный лимит ответственности полностью выбран, и в таком случае Страхователь имеет право проконтролировать поступления от Страховщиков. 
ОБЩИЕ ИСКЛЮЧЕНИЯ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ КО ВСЕМ РАЗДЕЛАМ
Покрытие по настоящему Полису не применяется: 

1. Когда Воздушное судно используется Страхователем для целей отличных от указанных в п. 6 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования", или для для каких-либо противозаконных целей..
2. Когда Воздушное судно находится за пределами географических ограничений, указанных в п.5 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования", если только это не было вызвано форс мажорными обстоятельствами.
3. Когда Воздушное судно пилотируется каким-либо лицом, не указанным в п. 4 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования", кроме случаев эксплуатации Воздушного судна на земле лицами, предназначенными для таких работ.
4. Когда Воздушное судно транспортируется любым видом транспорта, за исключением перевозки связанной со страховым случаем согласно Разделу 1 настоящего Полиса.
5. Когда Воздушное судно производит посадку или взлет, или пытается произвести посадку или взлет, с/на площадку, не отвечающую требованиям производителя Воздушного судна, за исключением случаев форс мажорных обстоятельств.
6. К ответственности, взятой на себя Страхователем, или к правам, от которых Страхователь отказался согласно любому договору (исключая выдачу пассажирам авиабилетов/багажных квитанций согласно Разделу 3 настоящего Полиса), кроме  случаев, когда такая ответственность была бы возложена на Страхователя и при отсутствии такого договора. 
7. Если общее количество пассажиров, перевозимых в Воздушном судне, превышает максимальное количество пассажиров, указанное в Части 3(3) Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".
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8. To  claims excluded  by the  attached  War, Hi-Jacking  and  Other Perils Exclusion  Clause (Aviation) AVN48B.
9. To claims excluded by the attached Nuclear Risks Exclusion Clause AVN38B.
10. To claims excluded by the attached Date Recognition Exclusion Clause AVN2000A.
11. To claims excluded by the attached Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 Exclusion Clause AVN72.
CONDITIONS PRECEDENT APPLICABLE TO ALL SECTIONS
It is necessary that the Insured observes and fulfils the following Conditions before the Insurers have any liability to make any payment under this Policy.
1. The Insured shall at all times use due diligence and do and concur in doing everything reasonably practicable to avoid or diminish any loss hereon.
2. The Insured shall comply with all air navigation and airworthiness orders and requirements issued by any aviation authority having jurisdiction affecting the safe operation of the Aircraft and shall ensure that:
(a) the Aircraft is airworthy at the commencement of each Flight;
(b) all log books and other records in connection with the Aircraft which are required by any official regulations in force from time to time shall be kept up to date and shall be produced to the Insurers or their agents on request;
(c) the employees and agents of the Insured comply with such orders and requirements.
3.
Notice of any event likely to give rise to a claim under this Policy shall be given to Insurers as
soon as possible via the firm named for the purpose specified in Item 11 of the Policy
Schedule. In all cases the Insured shall:
(a) furnish full particulars in writing of such event and forward immediately notice of any claim with any letters or documents relating thereto;
(b) give notice of any impending prosecution;
(c) render such further information and assistance as the Insurers may reasonably require;
(d) not act in any way to the detriment or prejudice of the interest of the Insurers.
4. The Insured shall not make any admission of liability, payment, offer or promise of payment
without the written consent of the Insurers.
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8. К претензиям, исключенных прилагаемой Исключающей оговоркой о Военных рисках, рисках Пиратского захвата Воздушного судна и других опасностях (авиационная) AVN48B.

9. К претензиям, исключенных прилагаемой оговоркой об Исключении Ядерных рисков AVN38B.

10. К претензиям, исключенных прилагаемой исключающей оговоркой о распознавании даты AVN2000A.

11. К претензиям, исключенных прилагаемой Исключающей оговоркой "О законе о контрактах 1999 г." (Права третьих лиц) AVN72.
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ КО ВСЕМ РАЗДЕЛАМ

Только при соблюдении следующих условий Страхователь на основании 
 
настоящего Полиса имеет право на получение страхового возмещения
1. Страхователь должен проявлять должное усердие и делать все практически возможное, чтобы избежать Происшествий и избежать или уменьшить любые убытки по этому Полису.

2.  Страхователь должен соблюдать все правила полетов и содержания Воздушного судна в исправном состоянии, а также все правила полетов и правила эксплуатации воздушных судов, издаваемые компетентными органами, направленные на обеспечение безопасности воздушного судна, и должен обеспечить, чтобы:

(a) Воздушное судно было полностью пригодно к полету перед началом каждого Полета;

(b) все Формуляры и другие учетные документы, относящиеся к Воздушному судну, которые установлены действующими официальными правилами, должны своевременно заполняться по состоянию на последнюю дату и должны предоставляться Страховщикам или их Агентам по их требованию;

(c) служащие ил агенты Страхователя соблюдают такие распоряжения и требования;

3.
При любом событии, которое вероятно может быть страховым случаем на основании этого Полиса, должно быть немедленно передано сообщение Страховщикам через фирму, указанную в п.11 Перечня. В любом случае Страхователь обязан:

(a) представить в письменном виде все подробности такого события и немедленно направить сообщение о любых претензиях с письмами или документами, относящимися к нему;

(b) сообщить о любых предполагаемых судебных преследованиях;

(c) передавать последующую информацию Страховщикам  и оказывать им помощь в разумной мере, насколько она им необходима;

не принимать никаких действий в ущерб или во вред интересов Страховщиков..
3. Страхователь не должен делать никаких признаний своей ответственности, или делать  выплаты, предложения или обещания оплаты без письменного согласия Страховщиков.
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS
1. The coverage afforded under Section 1 of this Policy shall be proportional with any other valid and collectible insurance available to the Insured.    The coverage afforded under Sections 2 and 3 of this Policy shall be excess insurance over any other valid and collectible insurance available to the Insured.
2. Upon a payment being made under this Policy, the Insurers shall be subrogated to the rights and remedies of the Insured who shall co-operate with and do all things necessary to assist the Insurers to exercise such rights and remedies.
3. Should there be any material change in the circumstances or nature of the risks which are the basis of this contract the Insured shall give immediate notice thereof to the Insurers and no claim arising subsequent to such change shall be recoverable hereunder unless such change has been accepted by the Insurers.
4. This Policy may be cancelled by notice in writing. The Insured may give notice at any time. The Insurers shall give 30 days or such other notice, if of longer duration, as is mandated by the law stated in Item 10 of the Policy Schedule.
If the Policy shall be cancelled by the Insured, the Insurers shall be entitled to the proportion of the premium calculated in accordance with the following scale.
1 month on risk      - 20% annual premium
2 months on risk - 30% annual premium
3 months on risk - 40% annual premium
4 months on risk - 50% annual premium
5 months on risk - 60% annual premium
6 months on risk - 70% annual premium
7 months on risk - 75% annual premium
8 months on risk - 80% annual premium
9 months on risk - 85% annual premium
Over 9 months equivalent to full annual premium.
If the Policy shall be cancelled by Insurers, they shall be entitled to the premium for the period that this Policy has been in force, calculated pro-rata.    Notice of cancellation by the Insurers shall be effective even though the Insurers make no payment or tender of return premium.
There will be no return of premium in respect of any Aircraft on which a loss is paid or is payable under this Policy.
5. This Policy shall not be assigned in whole or in part except with the prior written agreement of the Insurers.
6. The choice of law and jurisdiction applicable to this Policy is as specified in Item 10 of the Policy Schedule.
7. When two or more Aircraft are insured hereunder the terms of this Policy, including the Limits as specified in Item 4 of the Policy Schedule, shall apply separately to each Aircraft unless otherwise specified herein.
8. Notwithstanding the inclusion herein of more than one Insured, whether by endorsement or otherwise, the total liability of the Insurers in respect of any or all Insureds shall not exceed the Limits as specified in Item 4 of the Policy Schedule less any applicable Deductible specified in Item 5 of the Policy Schedule.
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ОБЩИЕ УСЛОВИЯ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ КО ВСЕМ РАЗДЕЛАМ
1. Покрытие, предоставляемое по Разделу 1 настоящего Полиса, является пропорциональным с любым другим действующим  страхованием, имеющимся у Страхователя.  Покрытие, предоставляемое по Разделу 2 и 3 настоящего Полиса, является эксцедентным страхованием свыше какого-либо другого действующего страхования, имеющегося у Страхователя.
2. После выплаты возмещения по настоящему Полису к Страховщикам переходят права и средства судебной защиты Страхователя, который должен взаимодействовать со Страховщиками и выполнять все действия, необходимые для помощи Страховщикам в применении таких прав и средств судебной защиты. 
3. В случае каких-либо существенных изменений в   обстоятельствах или характере рисков, которые лежат в основе настоящего контракта, Страхователь должен немедленно сообщить об этом Страховщикам, и никакие убытки, ставшие следствием такого изменения, не будут оплачены, если только такое изменение не будет принято Страховщиками.

4. Настоящий Полис может быть аннулирован путем письменного уведомления. Страхователь может подать такое уведомление в любое время. Страховщики должны подавать уведомление за 30 дней или такое другое уведомление, если за более длительный срок, как это установлено законодательством, указанным в п.10 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".
В случае аннулирования Полиса Страхователем Страховщики имеют права на заработанную премию, рассчитанную в соответствии с ниже приведенной шкалой: 
1 месяц на риске     - 20% годовой премии
2 месяца на риске -  30% годовой премии
3 месяца на риске -  40% годовой премии
4 месяца на риске -  50% годовой премии
5 месяцев на риске - 60% годовой премии
6 месяцев на риске - 70% годовой премии
7 месяцев на риске - 75% годовой премии
8 месяцев на риске - 80% годовой премии
9 месяцев на риске - 85% годовой премии
Свыше 9 месяцев на риске эквивалентно годовой премии.

Если Полис аннулирован Страховщиками, они имеют право на заработанную премию, рассчитанную про рата за период, в течение которого действовал Полис. Уведомление об аннулировании Страховщиками имеет законную силу,  даже если Страховщики не произвели никакой выплаты или возврата незаработанной премии. 
Не производится никакого возврата премии, если в период  действия Полиса с Воздушным судном произошел страховой случай, по которому было выплачено возмещение или должно быть выплачено возмещение.
5. Настоящий Полис не может быть переуступлен ни полностью, ни частично без предварительного письменного согласия Страховщиков.

6. Выбор законодательства и юрисдикции, применяемых к настоящему Полису, как указано в п.10  Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".

7. Когда на условиях настоящего Полиса застрахованы два или более Воздушных судов, включая Лимиты, указанные в п. 4 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования",  страхование применяется отдельно к каждому Воздушному судну, если только иное не оговорено в настоящем Полисе. 
Несмотря на включение в этот Полис более чем одного Страхователя путем индоссамента или как-то иначе, совокупная ответственность Страховщиков в отношении одного или всех Страхователей не должна превышать Лимита (ов) возмещения, оговоренного в настоящем Полисе п. 4 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования", за вычетом применяемой Франшизы, указанной в п. 5 Приложения к Полису "Исходные данные для страхования".
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9.
The Insured shall not in the presentation and furtherance of any claim:
(a) deliberately or recklessly conceal from Insurers any information which the Insured knows or ought to know might be material to their consideration of any claim;
(b) provide to Insurers information, which the Insured knows to be false, with respect either to any event relied upon as a cause of loss or as to the amount claimed; nor
(c) otherwise use fraudulent means or devices, including suppressing a known defence to Insurers’ liability.
In any such event the Insurers shall have the option to refuse to pay the whole or any part of the claim to the Insured.
(i) (ii) (iii)
In the circumstances set out in sub-paragraph (b) above, Insurers shall also have the option to:
terminate the cover provided by the Policy to the Insured with effect from the date of the event relied upon for the claim;
recover any sums paid to the Insured in respect of losses occurring on or after the date of the event relied upon for the claim; and
retain any and all premium paid by such Insured.
If any provision of this condition is in conflict with the law governing the Policy it shall be of no effect to the extent of such conflict.
10.

Notwithstanding anything to the contrary in the Policy the following shall apply:
(i)
If, by virtue of any law or regulation which is applicable to an Insurer at the inception of
this Policy or becomes applicable at any time thereafter, providing coverage to the Insured is or would be unlawful because it breaches an embargo or sanction, that Insurer shall provide no coverage and have no liability whatsoever nor provide any defence to the Insured or make any payment of defence costs or provide any form of security on behalf of the Insured, to the extent that it would be in breach of such law or regulation.
(ii)
In circumstances where it is lawful for an Insurer to provide coverage under the Policy,
but the payment of a valid and otherwise collectable claim may breach an embargo or sanction, then the Insurer will take all reasonable measures to obtain the necessary authorisation to make such payment.
(iii)
In the event of any law or regulation becoming applicable during the Policy period which
will restrict the ability of an Insurer to provide coverage as specified in paragraph 1, then both the Insured and the Insurer shall have the right to cancel its participation on this Policy in accordance with the laws and regulations applicable to the Policy provided that in respect of cancellation by the Insurer a minimum of 30 days notice in writing be given. In the event of cancellation by either the Insured or the Insurer, the Insurer shall retain the pro rata proportion of the premium for the period that the Policy has been in force. However, in the event that the incurred claims at the effective date of cancellation exceed the earned or pro rata premium (as applicable) due to the Insurer, and in the absence of a more specific provision in the Policy relating to the return of premium, any return premium shall be subject to mutual agreement. Notice of cancellation by the Insurer shall be effective even though the Insurer makes no payment or tender of return premium.
AVN 1D
5.8.14
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8. При представлении информации в связи со страховой претензией и представлении последующей информации Страхователь не должен:

(a) преднамеренно или по грубой халатности скрывать от Страховщиков какую-либо информацию, о которой Страхователю известно или должно быть известно, которая, возможно, является существенной для оценки требования о возмещении убытка;

(b) представлять Страховщикам информацию, о которой Страхователю известно, что она является ложной как в отношении какого-либо события, являющегося причиной убытка, так  и в отношении суммы требуемого возмещения; или
(c) использовать иные мошеннические средства или способы, в том числе сокрытие известных Страхователю фактов, позволяющих Страховщикам не признавать свою ответственность.

В каждом таком случае Страховщики могут отказать в выплате страхового возмещения Страхователю частично или полностью.
В обстоятельствах, описанных выше в под-параграфе (b), Страховщики также могут:

(i)
прекратить покрытие, предоставляемое по настоящему Полису, начиная со дня события, которое стало основанием для заявления о требовании возмещения; или;

(ii)
получить обратно суммы, выплаченные Страхователю в качестве страхового возмещения за убытки, наступившие на дату или после даты события, которое стало основанием для заявления о требовании возмещения; и 
(iii)
удержать часть или всю премию, уплаченную таким Страхователем.

Если какое-либо положение этого условия противоречит законодательству, регулирующему действие настоящего Полиса, то оно признается недействительным в том объеме, насколько оно противоречит законодательству. 
9. Применяются следующие условия, несмотря на любое положение настоящего Полиса, противоречащее этим условиям: 

i. Если в соответствии с законодательством или правилами, которыми руководствуется Страховщик на момент начала действия настоящего Полиса или которое начнет применяться в любое время после начала действия Полиса, предоставление Страхователю покрытие будет или было бы противозаконным, потому что оно нарушает эмбарго или санкции, то считается, что Страховщик не предоставляет никакого покрытия и не несет никакой ответственности, а также не предоставляет Страхователю никакой судебной защиты и не оплачивает никаких судебных расходов, связанных с защитой Страхователя, и не предоставляет никакого обеспечения в любой форме от имени Страхователя, в объеме, в каком это было бы нарушением законодательства или правил.
ii. В обстоятельствах, когда предоставление Страховщиком покрытия по Полису является законным, но выплата возмещения по правомерной и при других обстоятельствах могущей быть взысканной претензии может нарушать эмбарго или санкции, то Страховщик должен принять все меры для получения необходимого разрешения произвести такую выплату. 
iii. В случае, когда какой-либо закон или правило, ограничивающее способность Страховщика предоставлять покрытие, оговоренное в параграфе 1, начинает применяться в период действия Полиса, то, как Страховщик, так и Страхователь имеют право аннулировать Полис в соответствии с законодательством и правилами, применяемые к Полису, при условии, что Страховщик для такого аннулирования должен подать Страхователю письменное уведомление за 30 дней. В случае аннулирования как Страхователем, так и Страховщиком, Страховщик оставляет себе заработанную премию в размере пропорциональном времени действия Полиса. Однако если на день аннулирования сумма возникших убытков превышает заработанную премию или премию, рассчитанную про рата (в зависимости что применяется) причитающуюся Страховщику, и при отсутствии в Полисе более конкретизирующего условия, относящегося к возврату премии, то возврат премии производится на основании взаимной договоренности. Уведомление об аннулировании, поданное Страховщиком, имеет законную силу, даже если Страховщик не произвел никакого возврата премии. Notice of cancellation by the Insurer shall be effective even though the Insurer makes no payment or tender of return premium.

AVN 1D
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ATTACHMENTS FORMING A PART OF THIS POLICY 
ATTACHMENT NUMBER 1 WAR, HI-JACKING AND OTHER PERILS EXCLUSION CLAUSE (AVIATION)
This Policy does not cover claims caused by:
(a) War, invasion, acts of foreign enemies, hostilities (whether war be declared or not), civil war, rebellion, revolution, insurrection, martial law, military or usurped power or attempts at usurpation of power.
(b) Any hostile detonation of any weapon of war employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like reaction or radioactive force or matter.
(c) Strikes, riots, civil commotions or labour disturbances.
(d) Any act of one or more persons, whether or not agents of a sovereign Power, for political or terrorist purposes and whether the loss or damage resulting therefrom is accidental or intentional.
(e) Any malicious act or act of sabotage.
(f) Confiscation, nationalisation, seizure, restraint, detention, appropriation, requisition for title or use by or under the order of any Government (whether civil military or de facto) or public or local authority.
(g) Hi-jacking or any unlawful seizure or wrongful exercise of control of the Aircraft or crew in Flight (including any attempt at such seizure or control) made by any person or persons on board the Aircraft acting without the consent of the Insured.
Furthermore this Policy does not cover claims arising whilst the Aircraft is outside the control of the Insured by reason of any of the above perils. The Aircraft shall be deemed to have been restored to the control of the Insured on the safe return of the Aircraft to the Insured at an airfield not excluded by the geographical limits of this Policy, and entirely suitable for the operation of the Aircraft (such safe return shall require that the Aircraft be parked with engines shut down and under no duress).
AVN48B
1.10.96
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ПРИЛОЖЕНИЕ, СОСТАВЛЯЮЩЕЕ ЧАСТЬ ЭТОГО ПОЛИСА
ПРИЛОЖЕНИЕ 1. 
ИСКЛЮЧАЮЩАЯ ОГОВОРКА О ВОЕННЫХ  РИСКАХ, РИСКАХ
 ПИРАТСКОГО ЗАХВАТА И ДРУГИХ ПОДОБНЫХ ОПАСНОСТЯХ (АВИАЦИОННАЯ)
Настоящий Полис не покрывает убытки, вызванные:

(a) Войной, интервенцией, действиями граждан неприятельского государства, враждебными действиями (независимо, объявлена война или нет), гражданской войной, восстанием, революцией, бунтом, военным положением, военным переворотом или незаконным захватом власти, или попыткой военного переворота или незаконного захвата власти
(b) . Любым произведённым с враждебными целями взрывом с применением вооружения, в котором используется атомный или ядерный распад и/или синтез, или реакции подобные им, или радиоактивность, или им подобные.
(c) Забастовками, беспорядками, народными волнениями или рабочими беспорядками.

(d) Любыми действиями одного или нескольких лиц, независимо, являются ли они агентами суверенного государства или нет, в политических или террористических целях и независимо, является ли убытки, ставшие результатом их действий, случайными или преднамеренными.

(e) Любыми злоумышленными действиями или актами саботажа (диверсии).

(f) Конфискацией, национализацией, захватом, удержанием, арестом, присвоением, реквизицией с изменением правового титула или использованием по распоряжению какого-либо правительства (гражданского или военного или кое есть де-факто) или органов государственной власти или местной власти.

(g) Пиратским нападением или любым неправомерным захватом либо неправомерным осуществлением контроля над воздушным судном или экипажем в полете (включая любую попытку такого захвата или использования органов управления), которое совершило любое лицо или группа лиц на борту воздушного судна, действуя без согласия страхователя.

Кроме того, настоящий Полис не покрывает убытки, возникшие в период, когда воздушное судно находится вне контроля Страхователя по какой-либо из указанных выше причин. Воздушное судно считается возвращенным под контроль страхователя после того, как оно безопасно вернулось на какой-либо аэродром, не исключенный географическими ограничениями полиса, и может эксплуатироваться в полном объеме. (Безопасное возвращение включает в себя постановку без всякого принуждения воздушного судна на стоянку с выключенными двигателями).

AVN48B
1.10.96
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ATTACHMENTS FORMING A PART OF THIS POLICY
ATTACHMENT NUMBER 2
NUCLEAR RISKS EXCLUSION CLAUSE
1.
This Policy does not cover:
(i)
loss of or destruction of or damage to any property whatsoever or any loss or expense
whatsoever resulting or arising therefrom or any consequential loss
(ii)
any legal liability of whatsoever nature
directly or indirectly caused by or contributed to by or arising from:
(a) the radioactive, toxic, explosive or other hazardous properties of any explosive nuclear assembly or nuclear component thereof;
(b) the radioactive properties of, or a combination of radioactive properties with toxic, explosive or other hazardous properties of, any other radioactive material in the course of carriage as cargo, including storage or handling incidental thereto;
(c) ionizing radiations or contamination by radioactivity from, or the toxic, explosive or other hazardous properties of, any other radioactive source whatsoever.
2.
It is understood and agreed that such radioactive material or other radioactive source in
paragraph 1(b) and (c) above shall not include:
(i)
depleted uranium and natural uranium in any form;
(ii)
radioisotopes which have reached the final stage of fabrication so as to be usable for any
scientific, medical, agricultural, commercial, educational or industrial purpose.
3.
This Policy, however, does not cover loss of or destruction of or damage to any property or any
consequential loss or any legal liability of whatsoever nature with respect to which:
(i)
the Insured under this Policy is also an insured or an additional insured under any other
insurance policy, including any nuclear energy liability policy; or
(ii)
any person or organization is required to maintain financial protection pursuant to
legislation in any country; or
(iii)
the Insured under this Policy is, or had this Policy not been issued would be, entitled to
indemnification from any government or agency thereof.
4.
Loss, destruction, damage, expense or legal liability in respect of the nuclear risks not excluded
by reason of paragraph 2 shall (subject to all other terms, conditions, limitations, warranties and
exclusions of this Policy) be covered, provided that:
(i)
in the case of any claim in respect of radioactive material in the course of carriage as
cargo, including storage or handling incidental thereto, such carriage shall in all respects have complied with the full International Civil Aviation Organization "Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air", unless the carriage shall have been subject to any more restrictive legislation, when it shall in all respects have complied with such legislation;
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ПРИЛОЖЕНИЕ, СОСТАВЛЯЮЩЕЕ ЧАСТЬ ЭТОГО ПОЛИСА
ПРИЛОЖЕНИЕ 2
ИСКЛЮЧАЮЩАЯ ОГОВОРКА О ЯДЕРНЫХ РИСКАХ
(1) Настоящий полис не покрывает

(i) гибель или разрушение или повреждение любого имущества или любой убыток или затраты, наступившие в результате такой гибели, разрушения или повреждения, а также косвенные убытки; 

(ii) гражданскую ответственность любого характера прямо или косвенно возникающую в результате или в связи с:

(a) радиоактивными, токсичными, взрывоопасными или другими опасными свойствами взрывного ядерного устройства или его ядерных компонентов;

(b) радиоактивными свойствами, или сочетанием радиоактивных свойств с токсическими, взрывоопасными или другими опасными свойствами, любыми другими радиоактивными материалами во время перевозки в качестве груза, включая хранение или погрузочно-разгрузочные работы, связанные с такими материалами;

(c) ионизирующей радиации или радиоактивным заражением или отравляющими, взрывными или другими опасными свойствами, любыми источниками радиоактивности, какого бы характера они ни были;

(2) Настоящим согласовано, что в радиоактивные материалы или в другие источники радиоактивности, указанные  выше в параграфе (1) (b) и (c) не входят:

(i) обедненный уран или природный уран в любой форме;

(ii) радиоизотопы, которые достигли последней стадии обработки, с тем, чтобы их можно было использовать для научных, медицинских, сельскохозяйственных, коммерческих, образовательных и промышленных целей;

(3) Настоящий Полис, однако, не покрывает гибель или разрушение, или повреждение любого имущества, а также  любые косвенные убытки или гражданскую ответственность любого характера, в отношении которых:

(i) Страхователь по настоящему Полису является также страхователем или дополнительным страхователем по любому другому полису, включая любой полис страхования ответственности за ущерб, вызванный ядерным риском;   или

(ii) любое лицо или организацию в любой стране, которые обязаны иметь финансовую защиту согласно законодательству; или

(iii) Страхователь по настоящему Полису имеет право, или, если бы настоящий Полис не был бы выдан, имел бы право, на возмещение такого рода убытков от правительства или какого-либо агентства.

(4) Утрата, разрушение, повреждение, затраты или гражданскую ответственность в отношении ядерных рисов, не исключенных параграфом (2), включены в покрытие (при соблюдении всех других правил, условий, ограничений, гарантий или исключений настоящего Полиса), при условии, что:

i. в случае любой претензии в отношении радиоактивных материалов в процессе перевозки в качестве груза, включая хранение или погрузочно-разгрузочные работы, связанные с этими материалами, такая перевозка во всех отношениях должна была быть выполнена в соответствии с инструкцией ИКАО "Технические требования к авиаперевозкам опасных грузов", если только эта перевозка не должна выполняться с соблюдением какой-либо инструкции, веденной законодательно, с более строгими ограничениями, и такая перевозка была во всех отношениях выполнена с соблюдением этих боле строгих правил
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(ii) this Policy shall only apply to an incident happening during the period of this Policy and where any claim by the Insured against the Insurers or by any claimant against the Insured arising out of such incident shall have been made within three years after the date thereof ;

(iii) in the case of any claim for the loss of or destruction of or damage to or loss of use of an aircraft caused by or contributed to by radioactive contamination, the level of such contamination shall have exceeded the maximum permissible level set out in the following scale: 

	Emitter
(IAEA Health and Safety Regulations) 

Beta, gamma and low toxicity alpha emitters

All other alpha emitters
	Maximum permissible level of non fixed radioactive surface contamination 
(Averaged over 300cm2)

Not exceeding  4 Bequerels/cm2
(10-4 microcuries/cm2)

Not exceeding 0.4 Bequerels/cm2
(10-5 microcuries/cm2)




(iv)
the cover afforded hereby may be cancelled at any time by the Insurers giving seven days' notice of cancellation.

AVN38B   22.7.96
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(ii) настоящий Полис применяется только к происшествиям, имевшим место в период действия Полиса, и только, если какая-либо претензия Страхователя к Страховщикам или какого-либо заявителя об убытке к Страхователю, связанному с таким происшествием, была подана в течение трех лет со дня этого происшествия;

(iii) в случае любой претензии по поводу гибели, разрушения или повреждения, потери возможности использования воздушного судна, вызванные радиоактивным заражением, если уровень такого заражения превысил максимально допустимый уровня, приведенный ниже в таблице:

	Источник излучения

(нормы безопасности МАГАТЭ)
	Максимально допустимый уровень радиоактивного заражения поверхности

(в среднем на площади более 300 см2)



	(Источники излучения бета, гамма частиц, а также альфа частиц низкой токсичности


	Не более 4 Бк\см2
(10-4 микрокюри\см2)

	Все другие источники излучения


	(не более 0,4 Бк\см2
(10-5 микрокюри\см2)




(iv) Покрытие, предоставляемое настоящей Оговоркой, может быть аннулировано Страховщиками в любое время при уведомлении об аннулировании за 7 дней.

AVN38B   22.7.96
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ATTACHMENTS FORMING A PART OF THIS POLICY
ATTACHMENT NUMBER 3
NOISE AND POLLUTION AND OTHER PERILS EXCLUSION CLAUSE
1.
This Policy does not cover claims directly or indirectly occasioned by, happening through or in
consequence of:-
(a)
noise (whether audible to the human ear or not), vibration, sonic boom and any
phenomena associated therewith,
(b) pollution and contamination of any kind whatsoever,
(c) electrical and electromagnetic interference,
(d) interference with the use of property;
unless caused by or resulting in a crash fire explosion or collision or a recorded in-flight emergency causing abnormal aircraft operation.
2.
With respect to any provision in the Policy concerning any duty of Insurers to investigate or
defend claims, such provision shall not apply and Insurers shall not be required to defend
(a) claims excluded by Paragraph 1 or
(b) a claim or claims covered by the Policy when combined with any claims excluded by Paragraph 1 (referred to below as "Combined Claims").
3.
In respect of any Combined Claims, Insurers shall (subject to proof of loss and the limits of the
Policy) reimburse the Insured for that portion of the following items which may be allocated to
the claims covered by the Policy:
(i)
damages awarded against the Insured and
(ii)
defence fees and expenses incurred by the Insured.
4.
Nothing herein shall override any radioactive contamination or other exclusion clause attached
to or forming part of this Policy.
AVN46B
1.10.96
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ПРИЛОЖЕНИЕ, СОСТАВЛЯЮЩЕЕ ЧАСТЬ ЭТОГО ПОЛИСА
ПРИЛОЖЕНИЕ 3

ИСКЛЮЧАЮЩАЯ ОГОВОРКА О ШУМАХ, ЗАГРЯЗНЕНИЯХ И ДРУГИХ ПОДОБНЫХ ОПАСНОСТЯХ

1.
Настоящий Полис не покрывает убытки,  прямо или косвенно вызванные, имевшие место или случившиеся в результате:-

(a)
шума (независимо, воспринимает его человеческое ухо или нет), вибрации, ударом звуковой волны,  и любым явлением, связанным с ними, 

(b)
загрязнением  или заражением любого рода,

(c)
электрическим и электромагнитным воздействием,

(d)
вмешательством в возможность использования имущества;

за исключением убытков, вызванных или которые привели к катастрофе, пожару  взрыву или столкновению, или случаев зарегистрированной аварийной ситуации в полете, вызвавшей нештатную эксплуатацию воздушного судна.

2.
В отношении любого положения Полиса, касающегося обязанности Страховщиков  проводить расследование  или осуществлять юридическую защиту  в отношении убытков, такое положение не будет применяться и от Страховщиков не будет требоваться, чтобы они осуществляли юридическую защиту:

a)
по убыткам, исключенным Параграфом 1 или

b)
по убытку или убыткам,  покрытым  Полисом, если он/они заявлены в совокупности с любыми убытками,  исключенными Параграфом 1 (далее как "Комбинированные Убытки").

3.
В  отношении любых Комбинированных Убытков Страховщики (при наличии доказательств убытка и с учетом лимитов Полиса) возместят Страхователю ту часть нижеуказанных убытков, которые могут быть отнесены к убыткам, покрытых этим Полисом:

(i) суммы компенсаций, присужденных к выплате Страхователем по решению суда и

(ii) суммы, затраченные Страхователем на юридическую защиту и другие, связанные с этим  расходы.

4.  
Никакие положения этого Полиса не могут отменить оговорку о радиоактивном загрязнении и другие исключающие оговорки, являющиеся приложением к данному Полису или являющиеся его частью.

AVN46B
1.10.96
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ATTACHMENTS FORMING A PART OF THIS POLICY
ATTACHMENT NUMBER 4 DATE RECOGNITION EXCLUSION CLAUSE
This Policy does not cover any claim, damage, injury, loss, cost, expense or liability (whether in contract, tort, negligence, product liability, misrepresentation, fraud or otherwise) of any nature whatsoever arising from or occasioned by or in consequence of (whether directly or indirectly and whether wholly or partly):
(a) the failure or inability of any computer hardware, software, integrated circuit, chip or information technology equipment or system (whether in the possession of the Insured or of any third party) accurately or completely to process, exchange or transfer year, date or time data or information in connection with any change of year, date or time; whether on or before or after such change of year, date or time;
(b) any implemented or attempted change or modification of any computer hardware, software, integrated circuit, chip or information technology equipment or system (whether in the possession of the Insured or of any third party) in anticipation of or in response to any such change of year, date or time, or any advice given or services performed in connection with any such change or modification;
(c) any non-use or unavailability for use of any property or equipment of any kind whatsoever resulting from any act, failure to act or decision of the Insured or of any third party related to any such change of year, date or time;
and any provision in this Policy concerning any duty of Insurers to investigate or defend claims shall not apply to any claims so excluded.
AVN2000A
14.03.01
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ПРИЛОЖЕНИЕ, СОСТАВЛЯЮЩЕЕ ЧАСТЬ ЭТОГО ПОЛИСА
ПРИЛОЖЕНИЕ 4. 
ИСКЛЮЧАЮЩАЯ ОГОВОРКА О РАСПОЗНАВАНИИ ДАТЫ
Настоящий Полис не покрывает претензии, убытки, повреждения, ущерб, расходы или ответственность (независимо, возникающие или по контракту, или по причине гражданского правонарушения, халатности, ответственности за продукцию производства, введения в заблуждение; обмана или чего-то другого) любого характера, когда бы они ни возникали в связи или по причине (прямо или косвенно, частично или полностью) ниже следующего:

a) ошибки или неработоспособность самих компьютерных устройств, программного обеспечения, микросхем или информационного технологического оборудования или систем (независимо, в чьём владении оно находится – Страхователя или третьих лиц) точно и полностью использовать в процессе работы, обмена или передачи года, даты или времени суток или информации, связанной с любым изменением года, даты или времени суток; независимо от того, произошло ли это во время, или до, или после такого изменения года, даты или  времени суток;

b) любым выполненным или попыткой выполнить изменение или модификацию любого компьютерного железа, программного обеспечения, микросхем или информационного технологического оборудования или систем (независимо, в чьём владении оно находится – Страхователя или третьих лиц) в ожидании или как реакция на изменение года, даты или времени суток, или по рекомендации, или по причине работ, выполненных  в связи с такими изменениями или модификацией.

c) любым не использованием или невозможностью использования какого-либо имущества или оборудования любого рода вследствие любых действий, бездействий или решений Страхователя или третьих лиц, относящихся к любым таким изменениям года, даты или времени суток, 

и никакое положением настоящего Полиса, касающегося какой-либо обязанности Страховщиков расследовать или оспаривать убытки, не должно применяться к претензиям, исключенных настоящей Оговоркой.
AVN2000A
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ATTACHMENTS FORMING A PART OF THIS POLICY
ATTACHMENT NUMBER 5
CONTRACTS (RIGHTS OF THIRD PARTIES) ACT 1999 EXCLUSION CLAUSE
The rights of a person who is not a party to this insurance or reinsurance to enforce a term of this insurance or reinsurance and/or not to have this insurance or reinsurance rescinded, varied or altered without his consent by virtue of the provisions of the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 are excluded from this insurance or reinsurance.
AVN72
9.2.00
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ПРИЛОЖЕНИЕ, СОСТАВЛЯЮЩЕЕ ЧАСТЬ ЭТОГО ПОЛИСА
ПРИЛОЖЕНИЕ 5
ОГОВОРКА ОБ ИСКЛЮЧЕНИИ ДЕЙСТВИЯ ЗАКОНА О КОНТРАКТАХ 1999 г. 
(ПРАВА ТРЕТЬИХ ЛИЦ)

Из настоящего договора страхования исключаются права лиц, которые не являются стороной этого контракта страхования или перестрахования (которые они имеют  на основании Закона о Контрактах 1999 года), влиять на срок действия этого страхования / перестрахования и/или противодействовать его расторжению, или изменению, или внесению поправок в этот договор без согласия такого лица.
AVN72
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ATTACHMENTS FORMING A PART OF THIS POLICY
ATTACHMENT NUMBER 6
ASBESTOS EXCLUSION CLAUSE
This Policy does not cover any claims of any kind whatsoever directly or indirectly relating to, arising out of or in consequence of:
(1) the actual, alleged or threatened presence of asbestos in any form whatsoever, or any material or product containing, or alleged to contain, asbestos; or
(2) any obligation, request, demand, order, or statutory or regulatory requirement that any Insured or others test for, monitor, clean up, remove, contain, treat, neutralize, protect against or in any other way respond to the actual, alleged or threatened presence of asbestos or any material or product containing, or alleged to contain, asbestos.
However, this exclusion shall not apply to any claim caused by or resulting in a crash fire explosion or collision or a recorded in-flight emergency causing abnormal aircraft operation.
Notwithstanding any other provisions of this Policy, Insurers will have no duty to investigate, defend or pay defence costs in respect of any claim excluded in whole or in part under paragraphs (1) or (2) hereof.
All other terms and conditions of the policy remain unchanged.
2488AGM00003
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ПРИЛОЖЕНИЕ, СОСТАВЛЯЮЩЕЕ ЧАСТЬ ЭТОГО ПОЛИСА
ПРИЛОЖЕНИЕ 6
ИСКЛЮЧАЮЩАЯ ОГОВОРКА ОБ АСБЕСТОВЫХ РИСКАХ
Настоящий Полис не покрывает никакие убытки прямо или косвенно относящиеся или возникшие в результате, или наступившие вследствие:
(1) фактического, предполагаемого или угрожающего наличия асбеста в любой форме или материала или продукта, содержащего или якобы содержащего асбест; или
(2) какого-либо обязательства, запроса, требования, приказа или законодательного или регуляторного требования о том, что какой-либо Страхователь или другие лица испытывали, отслеживали, очищали, удаляли, препятствовали, обрабатывали, нейтрализовали, защищали против или иным образом реагировали на фактическое, предполагаемое или угрожающее наличие асбеста в любой форме или материала или продукта, содержащего или якобы содержащего асбест. 
Однако, это исключение не применяется к убытку, возникшему или наступившему в результате  аварии, пожара, взрыва или столкновения или зарегистрированного чрезвычайного происшествия в полете, которое вызвало ненормальную эксплуатацию воздушного судна . 
Несмотря на какие бы ни было другие положения настоящего Полиса, Страховщики не обязаны проводить расследование, судебную защиту или оплачивать судебную защиту  в отношении какого-либо иска, исключенного полностью или частично выше приведенными параграфами (1) или (2).
Все остальные условия полиса остаются без изменений.
2488AGM00003
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